Χρίστος Δάλχος 


Φιλόλογος 


Ἡ ἐτυμολογία τῶν ὀνομάτων Μακεδνός, Μακεδών 


6 ἐπίθετο µακεδνός (Ξ µακρός, 

| ὑψηλός, πρβλ. η 106: φύλλα µα- 

κεδνῆς αἰγείροιο, Ἡροδ. 8.43.6: 

ἐόντες οὗτοι πλὴν Ἑρμιονέων 4ωρικόν τε 

καὶ Μακεδνὸν ἔθνος). πού ὑπόκειται ἀνα- 

ντίρρητα τῶν ἐθνωνυμικῶν Μακεδών καί 

Μακεδονία, σχετίζεται φανερά µέ τά µα- 

κρός, µῆκος, Κ.τ.τ., πρβλ. λατ. Ππασογ (Ξ 

ἰσχνός, λεπτός), Παλ. Ἂν. Γερμ. Ππασαγ 
κ.λπ. 

Προκαλεῖ, ἑπομένως, ἐντύπωση τό γε- 
γονός ὅτι ὁ ΕΚ. ΒεοΚκες, στό Εγπιο[οσίσα[ 
ΠΙοίίοµπα’γ οἱ σπεεί! προσγράφει τήν 
λέξη στήν λεγόμενη «προελληνική», θε- 
ὠρῶντας ὅτι ἡ ἐναλλαγή ο/τ στά Μακε- 
δών / Μακέτης κ.λπ., καθώς καί τό «περί- 
εργο» ἐπίθημα -ὃν- στό µακε-ὸν-ός παρα- 
πέµπουν σέ «προελληνικό» ὑπόστρωμα. 

Ἡ δικιά µας ἄποψη, πού μέλλει νά 
στοιχειοθετηθῇ στήν συνέχεια µέ τήν βο- 
ήθεια καί τῆς νέας ἑλληνικῆς, εἶναι ὅτι 
τό µακεδνός προέρχεται ἀπό ἀμάρτυρο 
πρωτοελληνικό Ἁμακρενός / Ἁμακερνός 
μό τροπή τοῦ ὑγροῦ σέ ὀδοντικό, φώνη- 





' Ῥοεχες, Κ. (2010), Εἰγπιο[οφίσαί ΠἰοΠοΠαηγ οἱ. 
σνοοεί, Τεἰάεῃ, Βοδίοη: Βτι]]. 
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τικό φαινόμενο πού συνήθως ἀποδίδεται 
ἐπίσης στήν λεγόμενη «προελληνική», 
πρβλ. ἄβλαρος / βδαροί, λάφνη / δάφνη, 
Ὀλυσσεύς / Ὀδυσσεύς, λαβύρινθος / Μυκ. 
γεν. ἄα-ρι,-ΓΙ-ίο-[ο, καλάμινθα / Μυκ. Κα- 
αἶα-ηῖ-ία κ.λπ. 

Παρόμοια τροπή εἰκάζουμε ὅτι ὑπό- 
κειται τῶν τύπων γοεδνός (Ξ γοερός, 
ἀπό ἀμάρτυρο Ἀγοερνός), ὀλοφυδνός (Ξ 
οἰκτρός, θρηνώδης, ἀπό ἀμάρτυρο Ἀόλο- 
φυρνός, πρβλ. ὀλοφύρομαιΞ- θρηνῶ, ὁδύ- 
ροµαι κ.τ.τ.), ἐνδεχομένως καί ἀκιδνός (Ξ 
ἀσθενής, ἀδύνατος, ἀπό ἀμάρτυρο Ἀάκιρ- 
νός, πρβλ. ἀκιρός, μέ τήν ἴδια πιθανώτα- 
τα σημασία). 

Ἀλλά ἡ μεγαλύτερη ἀπόδειξη ὅτι ἡ 
τροπή τοῦ ὑγροῦ σέ ὀδοντικό δέν ἦταν 
ξένη στήν μακεδονική διάλεκτο προκύ- 
πτει ἀπό τό τοῦ Ἡσυχίου «γόδα’ ἔντε- 
ρα. Μακεδόνες», τό ὁποῖο ὁ Ταίίο ὀρθά 
συσχέτισε µέ τά χολάς, πληθ. χολάδες (Ξ 
ἔντερα), χόλιζ, πληθ. χόλικες (Ξ- ἔντερα), 
ἀλλά κακῶς «διώρθωσε» σέ "γόλα, παρα- 
ποιῶντας ἔτσι ἕνα στοιχεῖο ἐνδεικτικό τῆς 
ἰδιάζουσας φωνητικῆς συμπεριφορᾶς τῆς 
μακεδονικῆς διαλέκτου. 

Καί σέ ἄλλες περιπτώσεις, ἀφορῶσες 
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κοινές λέξεις τῆς ἀρχαίας καί νέας ἑλλη- 
νικῆς, ὑπάρχει µιά τάση νά ἀποφεύγεται 
ἡ συναγωγή προφανῶν συμπερασμάτων 
πού προκύπτουν ἀπό τά δεδοµένα τῆς 
πραγματικότητας καί ἀνάγουν τό φαινό- 
µενο τῆς τροπῆς τοῦ ὑγροῦ σέ ὀδοντι- 
κό στό ἀπώτερο παρελθόν τῆς καθ’ ὅλου 
ἑλληνικῆς. 

Χαρακτηριστική εἶναι ἡ περίπτωση 
τῶν κελαρύζω {{ μορμυρίζω, ἠχῶ, ἐπί ρέ- 
οντος ὕδατος || ἐκρέω, ρέω, ἀναβλύζω ὡς 
ὕδωρ || χύνω µετά ἤχου γαργάρας)’ - κε- 
λαδέω, κελάδω ( ἠχῶ ὡς ὕδωρ ὁρμη- 
τικῶς ρέον || θορυβῶ., κραυγάζω, βοῶ | 
ψάλλω, µεγαλοφώνως ὑμνῶ), κέλαδος (Ξ 
θόρυβος, οἷος ὁ τοῦ ὁρμητικῶς ρέοντος 
ὕδατος | ταραχή, ὀχλοβοή || ὁ ἦχος τῆς 
μουσικῆς), κ.λπ. 

Ἀκόμα πιό χαρακτηριστικοί καί ἐνδει- 
κτικοί μιᾶς ὑπόγειας σχέσης τῆς νέας 
ἑλληνικῆς µέ βαθύτερα ὑποστρώματα 
τῆς καθ’ ὅλου ἑλληνικῆς εἶναι οἱ ν.ἑ. τύ- 
ποι κελα(η)δῶ, κελά(η)δήµα κ.λπ., χρησι- 
μοποιούμενοι κυρίῶς γιά τήν ὑποδήλωση 
τῆς φωνῆς τῶν πουλιῶν, µιά σηµασιολο- 
γική ἀπόχρωση πού δέν φαίνεται νά συ- 
µπεριλαμβάνεται στό σηµασιολογικό ρε- 
περτόριο τῶν ἀ.ὲ. κελαρύζω ἤ κελαδέω. 
Ἐν τούτοις, ἡ ἡσιόδεια ἤ ἀριστοφανική 
λακέρυζα κορώνη (Ξ ἡ κράζουσα κορώ- 
νη, ἡ φλύαρη κουρούνα) φανερά προέκυ- 
Ψε µέ ἀντιμετάθεση φθόγγων ἐκ τοῦ ταυ- 
τόσηµου κελάρυέζα, πρᾶγμα πού σημαίνει 
ὅτι ἡ ρίζα πού ὑπόκειται τῶν κελαρύζω, 
κελαδέω χρησιμοποιοῦνταν κάποτε γιά 
νά ὑποδηλώσῃ καί τήν φωνή, τό κελά(η) 
δηµα τῶν πτηνῶν (πρβλ. καί τό τοῦ Φωτί- 
ου «Λακερύζεσθαι' λογοποιεῖσθαι ἢ λοι- 
δορεῖσθαι», τό τοῦ Εὐσταθίου «δοκεῖ δ᾽ 





ΣΒλ.ΤΙάάεΙΙ -- 5οοίί -- Κώνσταντινίδου, σ.λ. κε- 
λαρύζω, κελαδέω κ.λπ. 


ἐξ ὀνοματοποίίας οὕτω τετυπῶσθαι καὶ ἡ 
λακέρυζα παρὰ τὸ κελαρύζειν» ἤ τό ὅμη- 
ρικό σχόλιο ««κελαρύζειΣ μετὰ κελάδου 
ῥεῖ ἢ κατὰ ἀντίθεσιν λακερύζει.»). 

Μιά παρόμοια ἀναγωγή ἐνδείξεων τῆς 
νέας ἑλληνικῆς στά βαθύτερα στρώματα 
τῆς καθ᾽ ὅλου ἑλληνικῆς πιστοποιεῖται 
καί στήν περίπτωση τῶν κλαρί / κλαδί, 
ἀνακλαρίζομαι / ἀνακλαδίζομαι (5 ἐκτεί- 
νω μετ ἐντάσεως τά µέλη τοῦ σώματος 
ἕνεκα κόπου, ἀτονίας ἤ νοσηρᾶς κατα- 
στάσεως, κυριολ. ἁπλώνω τά µέλη ὡς 
κλαδιά). Τό Ἱστορικὸν 4{εδικὸν τῆς Νέας 
Ἑλληνικῆς τῆς Ἀκαδημίας Ἀθηνῶν (/4- 
ΝΕ) καταχωρίζει σέ ξεχωριστά λήμματα 
τά ταυτόσηµα ἀνακλαρίζομαι καί ἀνακλα- 
ὀίζοµαι, ἀνακλάρισμα καί ἀνακλάδισμα, 
γιατί δέν εἶναι διατεθειµένο νά δεχθῇ ὅτι 
τῆς σχέσης τῶν κλαρί / κλαδί, ἀνακλαρί- 
ζομαι / ἀνακλαοίζομαι ὑπόκειται τροπή 
τοῦ ὑγροῦ σέ ὀδοντικό. 

Κατά παρόμοιο τρόπο συμπεριφέρεται 
καί ἡ ἱστορικοσυγκριτική γλωσσολογία 
στήν περίπτωση τῶν ἀ.ὲ. κλάδος / κλῆρος 
(δῶρ. κλᾶρος). ὅπου κατά πᾶσαν πιθανό- 
τητα ἔχει ἐπισυμβῆ τροπή τοῦ ὑγροῦ σέ 
ὀδοντικό, μιᾶς καί οἱ κλῆροι ἦταν ἀρχικά 
κομμάτια ξύλο στά ὁποῖα χάραζαν σηµά- 
δια οἱ συμμετέχοντες στήν κλήρωση. 

Οἱ παράλληλοι ν.ὲ. τύποι πού ὑπεμ- 
φαίνουν τροπή τοῦ ὑγροῦ σέ ὀδοντι- 
κό εἶναι τόσο πολλοί, ὥστε τό φαινόµε- 
νο δέν μπορεῖ νά θεωρηθῇ τυχαῖο: κλά- 
ρα / κλάδα, κλαράκι / κλαδάκι, κλαράκι 
(Ξ χρυσάνθεμο) / κλαδούδι ({ χρυσάνθε- 
μο), κλαράτος / κλαδάτος, κλαρίζω / κλα- 
δίζω, κλαρικό / κλαδικό, κλαρίτης / κλα- 
οίτης, κλαροκοπῶ / κλαδοκοπώ, κλαροπό- 





 Ἱστορικὸν 4{εζικὸν τῆς Νέας Ἑλληνικῆς, τῆς τε 
κοινῶς ὁμιλουμένης καὶ τῶν ἰδιωμάτων, τ. Α΄- 
ΣΤ΄ (4-διάλεκτος). Ἀκαδημία Ἀθηνῶν, 1933 κ.ὲ. 


220 


Ἡ ἐτυμολογία τῶν ὀνομάτων Μακεδνός, Μακεδών 





ντικο / κλαδοπόντικο, κλαρομάντρι / κλα- 
δοστρούγκα, κλάρος / κλάδος, κλάρωμα / 
κλάδωμα, κλαρώνω / κλαδώνω, κλαρω- 
σιά /κλαδώωσιά, κλαρωτός / κλαδωτός, ζε- 
κλαρίζω / ζεκλαδίζω, ζεκλάρισµα / δεκλά- 
δισµα, ζέκλαρος / ξέκλαδος κ.ἄ." 

Ἡ ἰδιαίτερη διάδοση τοῦ φαινομέ- 
νου, εἰδικά στά κατωιταλιωτικά ἰδιώματα 
(ὅπου τό διπλό προουρανικό λ τρέπεται 
σέ ᾷ, πρβλ. ἐντελῶς ἐνδεικτικά ἄλλος 2 
ἄᾳ - ο, βάλλω Σ βάᾷ - αωὠ, πολλά Σ ποᾷ 
-ζἶά). θά πρεπε κανονικά νά μᾶς ἐμβάλῃ 
σέ ἀμφιβολίες σχετικά µέ τήν ὀρθότητα 
τῆς ἀπόδοσης μιᾶςτέτοιας φωνητικῆς συ- 
μπεριφορᾶς στήν λεγόμενη «προελληνι- 
κή» / «μή ἰνδοευρωπαϊκή» γλῶσσα. 

Ἀνάλογες φωνητικές ἀλλαγές ἐμφανί- 
ζονται σποραδικά καί στά ὑπόλοιπα ἑλλη- 
νικά ἰδιώματα καί διαλέκτους (πρβλ. κο- 
τσιλιά Σ κοτσιδιά, λαλαγγίτα Σ ταλαγγού- 
τα,ὁ λιγούλι Σ διγούλι, µυρμήλιάζω Σ µυρ- 
µηδιάζω, τσαφαρόλερο ἤ Ἰτσαμπαλόλερο 
Σ τσαμπαδόλερο, τ(σ)ίτσιρος 2 τσίτσιὃος, 
χαρχαλεύω, χαρκαλλεύρω, καρκαλεύω 2 
χαρκατεύγω, καρκατεύω κ.λπ.). ἀλλά ἔχει 
μιά ἰδιαίτερη σημασία νά ἐντοπίζουμε τό 
φαινόμενο σέ «νεολελληνικές λέξεις πού 
ἐκ τῶν πραγμάτων μᾶς ταξιδεύουν στά 
ἀπώτατα βάθη τῆς καθ’ ὅλου ἑλληνικῆς. 


4αφρία / 4αφνία / 4άφνη 
Ὁλόγοςγιά τήν τσακωνική λέξη Ἁλαφρία, 





4Οἱπαρατιθέμενοι τύποι προέρχονται, ὡς ἐπίτό 
πλεῖστον, ἀπό τό Ἀρχεῖο τοῦ Κέντρου Ἐρεύνης 
τῶν Νεοελληνικῶν 4ιαλέκτων καί Ἰδιωμάτων 
τῆς Ἀκαδημίας Ἀθηνῶν. 

5 Βλ. Καραναστάσης, Ἀ. (1954-1992), Ἱστο- 
ρικὸν 4εζικὸν τῶν Ἑλληνικῶν Ἰδιωμάτων τῆς 
Κάτω Ἰταλίας, τ. 5, Ἀθῆναι: Ἀκαδημία Ἀθηνῶν 
ὁΠαπαχριστοδούλου, Χ. (19ξ6), 4εξικὸ τῶν Ῥο- 
οίτικων Ἰδιωμάτων, Ἀθήνα: Στέγη Γραμμάτων 
καί Τεχνῶν Δωδεκανήσου 
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λαφζ ία, ἀφρία, ἀφζία, ἀφσῖα Πληθ. 
ἀφσ λε (- ἡ δάφνη)’ πού εἶναι προφανές 
ὅτι ἔχει σχέση µέ τό τοῦ Ἡσυχίου «λάφ- 
νη’ δάφνη. Περγαῖου ἀλλά δέν εἶναι κα- 
θόλου σίγουρο ὅτι προέρχεται ἀπό αὐτό. 
Καί τοῦτο διότι ὑπάρχει µεγάλη πιθανότη- 
τα ἡ ἐπωνυμία τῆς Ἀρτέμιδος {αφρία νά 
ταυτίζεται µέ τήν ἐπωνυμία, καί πάλι τῆς 
Ἀρτέμιδος, 4αφνία (καί 4αφναία). Ὁπότε, 
βάσει τοῦ τσακωνικοῦ τύπου, μποροῦμε 
ὄχι µόνο νά ἐπιβεβαιώσουμε τήν τροπή λ- 
Σ ὃ-, ἀλλά καί νά εἰκάσουμε τροπή -ρ- 2 
ν- (: {αφρία Σ Ἁαφνία Σ 4αφνία, πρβλ. 
καί λατ. ἰαµγι ξ- δάφνη). 

Ἡ συνέχεια ἐν τούτοις μοιάζει νά εἶναι 
ἀκόμα πιό ἐνδιαφέρουσα καί ἀποκαλυπτι- 
κή, ἀφοῦ ἡ ἐπωνυμία {αφρία δέν ἀποτελεῖ 
µόνο τήν ὀνομασία πού χρησιμοποιοῦν 
οἱ Καλυδώνιοι καί οἱ Μεσσήνιοι γιά τήν 
Ἄρτεμι κατά τά λεγόμενα τοῦ Παυσανία 
(4:531.7.39-7) ἀλλά καί αὐτήν πού χρησιµο- 
ποιοῦν οἱ Κεφαλλῆνες γιά τήν Βριτόμαρ- 
τι, ὅπως μᾶς πληροφορεῖ ὁ Ἀντωνῖνος Λι- 
βεράλις(40.1.1-40.4.7). Ἡ σχέση τῆς Βρι- 
τομάρτιδος πρός τήν Ἄρτεμι δέν πιστοποι- 
εἴται µόνο ἀπό τό γεγονός ὅτι «αὕτη φυ- 
γοῦσα τὴν ὁμιλίαν τῶν ἀνθρώπων ἠγάπη- 
σεν ἀεὶ παρθένος εἶναι», ἀλλά καί ἀπό 
τό ὅτι, ἀποφεύγοντας τίς ἐρωτικές ἐπιθέ- 
σεις τοῦ Μίνωος καί τοῦ ἁλιέως Ἀνδρο- 
µήδους κατέληξε σέ ἕνα ἄλσος τοῦ ἱεροῦ 
τῆς Ἀρτέμιδος στήν Αἴγινα, ὅπου «ἐγένε- 
το ἀφανής, καὶ ὠνόμασαν αὐτὴν ἄφαίαν». 
Ἡ συσχέτιση µέ τό «ἀφανής» εἶναι προ- 
φανῶς παρετυµολογική, δέν ἀποκλεί- 
εται δέ, ἄν κρίνῃ κανείς ἀπό τήν πτώση 
τοῦ ἀρκτικοῦ ὑγροῦ στά τσακωνικά 3λα- 
ορία, λαφζ Ία, ἀφρία, ἀφζ ία κ.λπ.. τό ὄνο- 





7 Βλ. Κωστάκης, 6. (19ξ6-1957). 4εξικό της 
Ἰσακωνικής 4ιαλέκτου, τ. 3, Αθήνα: Ἀκαδημία 
Ἀθηνῶν 
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μα ἄἈφαία νά ἀποτελῇ παραφθορά τοῦ 4α- 
φρία ἤ τοῦ Ἀήαφναία / 4αφναία. 

Ἀλλά καί αὐτό νά µή συµβαίνῃ, εἶναι 
ἀναντίρρητο ὅτι ἡ ἐπωνυμία {αφρία / 
4αφνία / 4αφναία / Ἀφαία προορίζεται 
γιά θεές οἱ ὁποῖες ἔχουν κάνει τήν δια- 
τήρηση τῆς παρθενίας σκοπό ζωῆς, ὅπως 
π.χ. ἡ Ἄρτεμις ἤ ἡ Βριτόµαρτις.ξ 

Μετά τήν ἀπαραίτητη αὐτή προει- 
σαγώγή, μποροῦμε τώρα νά εἰσέλθου- 
µε στόν πυρῆνα τῆς τολμηρῆς µας --δέν 
τό ἀρνούμαστε- ὑπόθεσης. Εἶναι γνωστό 
πώς ἡ πρώτη ἀγάπη τοῦ Ἀπόλλωνα στά- 
θηκε ἡ νύμφη Δάφνη, πού συγκεντρώνει 
ὅλα τά βασικά χαρακτηριστικά τῆς Ἀρτέ- 
µιδος: παρθενία, ἀφοσίωση στό κυνήγι, 
καί βέβαια ἰδιάζουσα σχέση µέτόν Ἀπόλ- 
λωνα, ἀφοῦ ἡ µεταμόρφωσή της σέ δάφ- 
νη, προκειµένου νά µήν ὑποκύψῃ στίς 
ἐρωτικές ὀρέξεις τοῦ θεοῦ, παρέσχε στήν 
λατρεία τοῦ Ἀπόλλωνος τό συνδεδεμένο 
ἀναπόσπαστα μ᾿ αὐτήν δένδρο. Ἡ σκέψη 
εἶναι ἁπλῆ καί προφανής: Ἀφοῦ ἡ Άρτεμις 
αφρία ἤ 4αφνία ἤ 4αφναία συγκεντρό- 
νει ὅλα τά χαρακτηριστικά πού ἔχει καί ἡ 
Δάφνη, δέν ἀποκλείεται στό πρόσωπο τῆς 
δεύτερης νά ὑποστασιοποιήθηκε ἡ ἆπα- 
γόρευση ἀδελφομικτικῶν σχέσεων πού 
ἀφοροῦσε τήν πρώτη. νά ἦταν δηλαδή ἡ 
Δάφνη ἀρχικά ἀδελφή τοῦ Ἀπόλλωνος. 
Μέ τήν ἐπιβολή τῆς ἀδελφομικτικῆς ἄπα- 
γόρευσης (πού. σημειωτέον, δέν ἴσχυ- 
σε γιά τό ἀδελφομικτικό ζεῦγος Ζεύς - 
ρα) ἡ ἀνάμνηση τῆς παλαιᾶς ἐρωτικῆς 
σχέσης µετασκευάσθηκε καί συσκοτί- 
σθηκε, ἀλλά δέν ἐξέλιπε. Κάπως ἔτσι, µέ 
ἐπικαλύψεις, ἀντιφάσεις, προσθῆκες καί 
περικοπές προέκυψε ἡ διάσπαση μιᾶς µυ- 





ὃ Ἐλ, καί Κακριδής, Ι. (1956), Ελληνική Μυθο- 
λογία (Γενική Εποπτεία). τ. 5, Αθήνα: Ἐκδοτική 
Αθηνών 


θικῆς μορφῆς σέ δύο ἤ καί περισσότερες. 

ἂἊν λοιπόν ἡ ἀνίχνευση τέτοιων «πα- 
ράδοξων» φωνητικῶν τροπῶν, ὅπως αὐτή 
τοῦ ὑγροῦ σέ ὀδοντικό, εἶναι σέ θέση νά 
μᾶς διαφωτίσῃ γιά τήν προϊστορία τῆς 
ἑλληνικῆς, ὄχι µόνο γλώσσας ἀλλά καί 
θρησκείας, σηµαίνει ὅτι κακῶς ἀποδίδε- 
ται στήν λεγόμενη «προελληνική» καί πι- 
θανώτατα χαρακτηρίζει τήν συμπεριφορά 
τῆς ἑλληνικῆς σέ ἕνα παλαιότατο στάδιο 
ἐξέλιξης. 


Φωνο-μορφολογικές ἐξελίδεις 
Δεδομένης τῆς ἰδιάζουσας σχέσης τύπων 
τῆς νέας ἑλληνικῆς µέ πρωτογενεῖς τύ- 
πους τῆς καθ’ ὅλου ἑλληνικῆς, ἀναγόμε- 
νους σ᾿ ἕνα πρωτοελληνικό ὑπόστρωμα, 
θά ἦταν περίεργο ἄν ἡ γλῶσσα µας, καί 
στήν περίπτωση τῶν µακρός, µῆκος, δῶρ. 
µᾶκος, ὁμηρ. μακεὸνός κ.τ.τ. δέν ἐμφά- 
νιζε φωνητικά / μορφολογικά στοιχεῖα 
πού παραπέμπουν σ᾿ ἕνα ἀδιευκρίνιστου 
ἱστορικοῦ βάθους παρελθόν. 

Ἔτσι, ἡ νέα ἑλληνική, ἀντί τῶν τύπων 
μῆκος ἤ μᾶκος χρησιμοποιεῖ παγκοίνως 
τόν τύπο μάκρος, ὁ ὁποῖος ὅμως δέν εἶναι 
νεώτερο πλᾶσμα, ἄν κρίνουμε ἀπό τό ἀρι- 
στοφανικό «Ὦ Πόσειδον, τοῦ µάκρους.» 
(Ὄρνιθες, στ. 1131). Ἡ παρουσία τοῦ 
ὑγροῦ στό ἀριστοφανικό καί νεοελληνικό 
μάκρος ἐνισχύει τήν πιθανότητα τό ὑγρό 
νά ἀποτελῃῇ ὀργανικό στοιχεῖο τῆς ρίζας 
πού ὑπόκειται τοῦ µακρός, καί ἑπομένως 
καί τοῦ μακεδνός («Ἁμακερνός). 

Ἡ νεοελληνική παρουσιάζει καί τούς 
τύπους μακρινός (ἤ µακρυνός) µέ κύρια 
σημασία «ἀπομεμακρυσμένος» καί δευ- 
τερεύουσες «ἐπιμήκης», «μακροχρόνι- 
ος», µακρινάρι ἤ µακρυνάρι (Ξ πρᾶγμα 
ἐπίμηκες, µακρουλό), μακρύνω, μακρένω 
(Ξ ἐπιμηκύνω, παρατείνω, ἀπομακρύνο- 
μαι, πρβλ. τό παλαιοδιαθηκικό μακρύνω 
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Ξ µηκύνω, ἀπομακρύνο) κ.λπ. Ἄς σηµει- 
ωθῇ ἐπί πλέον ὅτι στόν Πόντο τό µακρέ- 
γω / μακρύνω ἔχει καί τήν σημασία «Ψη- 
λώνω», ἑπομένως εἶναι πλησιέστατο ση- 
µασιολογικά πρός τό µακεὸνός: Ἀτοσίκον 
ἐζέρω σε καί πότε ἐμάκρυνες; ( τοσού- 
τσικο σέ ξέρω καί πότε ψήλωσες;) Πόντ. 
(Σταυρ.) | Ἐμάκρυνεν ὁ παιδᾶς (Ξ ψήλωσε 
τό παιδῦ) Πόντ. (Ἴμερ.). 

Ὡς ἐναλλακτικός τύπος τοῦ μακρινός 
(μακρυνός) δέον νά ληφθῇ ὁ τύπος τοῦ 
πληθυντικοῦ μάκραινα (ἤ µάκρενα τά: 
τά µακρά μαλλιά) Πελοπν. (Βούρβουρ.). 
πού ἡ σχέση του µέ τό μακρινός ἀναδει- 
κνύεται καί ἀποδεικνύεται ἀπό τά ἐπίσης 
πελοποννησιακά µάκρινα τά (Ξ πόκοι, 
ποκάρια, μάλιστα µετά τῆς λέξεως µαλ- 
λιά᾿ µάκρινα μαλλιά) Πελοπν. (Βασσαρᾶς 
Ξ Οἰνοῦς), µάκρινα τά (Ξ µακριά, δια- 
λεχτά πρόβεια μαλλιά: 6Θ᾽ ἀγοράσω μά- 
κρινα μαλλιά γιά πατανίες) Πελοπν. (Λα- 
κεδ.), πρβλ. καί μάκρενες Σ µάκρινις (Ξ 
δύο παράλληλα ξύλα τά ὁποῖα καρφώνο- 
νται εἰς τά παλούκια τοῦ φράκτου) Θάσ. 

Θά ἀντέτεινε ἴσως κάποιος ὅτι ἡ ἐξέ- 
λιξη µάκρενα ὸ µάκρινα, ἤτοι ἡ στένω- 
ση τοῦ ἄτονου ο σέ { εἶναι χαρακτηρι- 
στική τῶν βορείων καί ὄχι τῶν νοτίων 
ἰδιωμάτων ὅπως εἶναι τά πελοποννησια- 
κά. Στήν ὑποθετική ἔνσταση ἡ ἀπάντηση 
εἶναι ὅτι πρέπει νά πάψουµε νά συνάγου- 
µε ἄκαμπτους νόµους ἀπό ἁπλές κανονι- 
κότητες. Γιά νά φέρω ἕνα καί µόνο πα- 
ράδειγµα, ἡ ῥάκραινα (ἤ βάκρενα) προ- 
βατίνα καί τό βάκραινο (ἤ βάκρενο) πρό- 
βατο (Ξ µέ ἄσπρο σῶμα καί μαῦρο κεφά- 
λι καί πόδια) διαχωρίζεται ἀπό τό Ι4ΝΕ 
σέ οὐσιαστικό (ῥάκραινα ἡ, βάκραινο 
τό) καί ἐπίθετο (ῥάκρινος, βάκρινα, ῥά- 
κρινο), γιατί τό ἐν λόγῳ λεξικό δέν µπο- 
ρεῖ νά «ἀντέξῃ» τό γεγονός ὅτι στά «νό- 
τια» ἰδιώματα τῆς Πελοποννήσου παρου- 





σιάζεται --καί μάλιστα διαδεδοµένη- «βό- 
ρειΩ) στένωση τοῦ ἄτονου ὁ σέ {: βά- 
κρινα Πελοπν. (Βέρβ. Βούρβουρ. Δημη- 
τσάν. Μεσσ.) βάκρινο Πελοπν. (Λακων. 
Οἷν. Πυλ. Τριφυλλ. Φεν. κ.ἀ.)! Ἄς ἀφή- 
σουµε τό γεγονός ὅτι σ᾿ ὅλη τήν Ἑλλάδα 
τό α΄ πληθυντικό πρόσωπο τῆς ὁριστικῆς 
ἐνεστῶτα ἐκφέρεται µέ «βόρειο» φῶνηε- 
ντισµό (παίζουµε καί ὄχι παίζομε, µένουμε 
καί ὄχι µένομε κ.τ.τ.). 

Μιά ἄλλη φωνητική ἐξέλιξη πού ὑπο- 
θέτουµε ὅτι ἔλαβε χώραν στά Ἅμακρε- 
νός Σ Ἁμακερνός / µακεδνός εἶναι ἡ ταυ- 
τοσυλλαβική μετάθεση τοῦ ὑγροῦ. Τό 
φαινόμενο ἐμφανίζεται καί σέ συγγενεῖς 
πρός τό μακρός ν.ἑ. τύπους, ὅπως: µακυρ- 
γιά { µακριά) Μεγίστη ( Καστελλόρρι- 
ζο) Λῆμν. μµακυρζ ΄ά (Ξ µακριά) Κάλυµν. 
µακουρλεύου (Ξ κάμνω τι μακρουλόν) 
Σκῦρ. μµακουρλός ({ µακρουλός) Σάμµ. 
(Κουμαδαρ.) μακουρλές-ή-ό (Ξ µακρου- 
λός) Σκῦρ. 

Ἰδιαίτερα διαφωτιστικοί γιά τίς φώνη- 
τικές ἐξελίξεις πού ὑποθέτουμε ὅτι ἐπι- 
συνέβησαν στά μακρινός (μακρυνός), μιά- 
κρινος, µάκρενος, Ἁμακρενός, μακερνός 
εἶναι τύποι τοῦ ἐπιθέτου κίτρινος, τούς 
ὁποίους περιοριζόµαστε ἁπλῶς νά παρα- 
θέσουμε: 

κίτρ΄νους Μακεδ. κίτρνος Μακεδ. 
Πόντ. Προπ. κίτιρνους Ἀ. Ρουμµελ. Εὔὖβ. 
Ἠπ. Θεσσ. Θράκ. Μακεδ. Στερελλ. κί- 
τΊρνους Μακεδ. (Σιάτ.) κίτερνος Θεσσ. 
Μακεδ. Πόντ. Τῆν. κίτερνους Ἀ. Ρουμελ. 
Θεσσ. Μακεδ. κίτιαρνους Μακεδ. (Κατα- 
φύγ.) κίτουρνος Πόντ. τσίτερνος Μεγίστ. 
τσίτερνες Σκῦρ. κούτουρνος Πόντ. κίτιι- 
νους Σαμοῦθρ. κίτιρος "Ἠπ. κίτιρους "Ἠπ. 
Μακεδ. κίτερος "Ἠπ. κίτρους ᾿Ηπ. κ.ἄ. 

Ἐπειδή θά ἀντιπροβληθῇ κι ἐδῶ ἡ 
-ἀμφισβητήσιμη- ἀκαδημαϊκή ἄποψη ὅτι 
τά κίτρον, κίτρινος κ.λπ. εἶναι ἀντιδάνεια 
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τῆς ἑλληνικῆς ἀπό τήν λατινική, σπεύδου- 
µε νά διευκρινίσουµε ὅτι, ἀκόμη κι ἔτσι 
νά ᾿ναι, τύποι ὅπως κίτιρνος, κίτερνος, κί- 
τερος, κίτιαρνους, κούτουρνος κ.λπ., ἀπο- 
θησαυρισµένοι οἱ περισσότεροι μόλις 
τόν εἰκοστό αἰῶνα, εἶναι ἐνδεικτικοί δυ- 
νητικῶν φωνομορφολογικῶν ἐξελίξεων, 
χωρίς νά μπορῇ νά ἀποκλεισθῇ ἐντελῶς 
ἡ πιθανότητα νά μᾶς ἀνάγουν στήν πηγή 
τοῦ πρώτου δανεισμοῦ καί σέ μιά φώνη- 
τική συμπεριφορά πού ἐνδεχομένως χα- 
ρακτήριζε ὑπόγεια, λανθάνοντα στρώ- 
µατα τῆς ἑλληνικῆς. Γιατί δέν πρέπει νά 
ξεχνᾶμε ὅτι ἡ κυριαρχία τῆς ἀττικῆς δια- 
λέκτου στήν γραμµατειακή µας παράδο- 
ση δέν ἐπέτρεψε παρά σέ ἐλάχιστα λεί- 


Ψανα τῆς μακεδονικῆς π.χ. διαλέκτου νά 
ἀναδυθοῦν στήν ἐπιφάνεια τῆς γραπτῆς 
ἔκφρασης, ἐνῷ εἶναι λογικό καί ἀναμενό- 
µενο πώς πολύ περισσότερα παρέμειναν 
ἐν χρήσει στόν προφορικό λόγο. 

Καί εἶναι βέβαια τεράστια ἀντίφα- 
ση νά ἀξιοποιοῦνται γιά τήν διερεύνηση 
τῆς ἰνδοευρωπαϊκῆς νεώτεροι γερµανι- 
κοί, ἰρλανδικοί, ἀγγλικοί, σλαβικοί κ.λπ. 
τύποι, καί νά µή λαμβάνωνται ὑπ᾿ ὄψει, 
οὔτε καί κατ᾽ ἐλάχιστο, τύποι τῆς νεο- 
ελληνικῆς προφορικῆς παράδοσης, πού 
ἐνδεχομένως μνημειώνουν ὅ,τι ἡ ὑπερδι- 
σχιλιετής ἀττικιστική ἐπιβολή ἀπώθησε 
στά βάθη τοῦ γλωσσικοῦ / πολιτισμικοῦ 
ὑποσυνειδήτου. 
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